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Na začátku teoretické části zúžené a neústrojné využití pojmů (vertikální uspořádání textu), sled kapitol postrádá vnitřní logiku, nad vlastní interpretací převažuje faktografie s nadbytečnými detaily, které nesouvisejí s dílem 
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Nejsou jasně stanoveny cíle (resp. nejsou zcela naplněny např. pokud jde o problematiku adaptací literárního díla), převažuje kompilace
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Citace nejsou důsledné, výběr literatury je vzhledem k silné frekvenci tématu v české i světové literatuře omezený (bibliografie obsahuje 12 titulů)
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Dobrá znalost kontextu, zatíženost nefunkčními detaily, některé formulace v teoretické části jsou zjednodušené. Autorka se drží pouze jedné možnosti interpretace díla a neuvádí jiné možnosti výkladu a jiné interprety.
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Místy je používáno emotivní hodnocení, které není vhodné u odborné práce
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Znáte rozdílné interpretace dramatu Romeo a Julie v různých (zejména českých) jevištních provedeních?





Znáte různé verze českých překladů Romea a Julie?





Jaký význam má v Shakespearových dramatech střídání veršovaných a prozaických pasáží?








